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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN
ON MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENT
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC PASSPORTS . |

The Government of the Government of the Republic of Turkey and The Government
of the Islamic Republic of Afghanistan and the (hereinafter referred to as "Contracting
Parties");

Desiring to further promote friendly relations and cooperation between the two
countries; .

passports;
Have agreed as follows:
ARTICLE 1

Citizens of either Contracting Party holding valid diplomatic passports shall be
exempted from visa requirements for entry into, exit from, transit through and stay in the
territory of the other Contracting Party for a period not exceeding -ninety (90) days in a
period of six ( 6 ) month. ’

ARTICLE 2

1. Citizens of either Contracting Party, who are members of the diplomatic mission or
a consular post in the territory of the other Contracting Party, as well as members of their
families, holding diplomatic passports shall be exempted from visa requirements for entry
into, exit from, transit through and stay in the territory of the other Contracting Party for the
period of their assignments.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply also to citizens of either
Contracting Party who are assigned as members of international organisations located in the
territory of the other Contracting Party and to members of their families, holding valid
diplomatic passports. .

3. Within ninety (90) days from the date of entry, the persons referred to in = [
paragraphs 1 and 2 of this Article should complete necessary procedures for registration of
stay at the competent authorities of the host country.
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ARTICLE 3

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their diplomatic passports at
least thirty (30 ) days before this Agreement enter into force through diplomatic channgls.

2. If either Contracting Party modifies its diplomatic passports, it shall transmit to the
other Contracting Party specimens of new passports at least thirty (30) days before their
circulation. .

ARG GEE

Citizens of either Contracting Party holding diplomatic passports shall enter into and
exit from the territory of the other Contracting Party through border gates designated for
international passenger traffic.

ARTICLE 5
This Agreement shall not release citizens of either Contracting Party holding E
diplomatic passports from the obligation to observe the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party.
ARTICLE 6
This Agreement does not restrict the right of either Contracting Party to deny entry or
to shorten the duration of stay of any citizen of the other Contracting Party holding
diplomatic passports, who are considered undesirable. .
ARTICLE 7
Either Contracting Party may suspend the application of this Agreement wholly or
partially for reasons of public order, public security or public health.. Such a suspension or

termination of the suspension shall be notified immediately to the other Contracting Party
through diplomatic channels.

ARTICLE 8

This Agreement may be amended or supplemented by mutual consent of the
Contracting Parties through exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 9
1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30™) day following the date

of receipt of last notification by which the Contracting Parties communicate-to each other
-.that their respective internal procedures for the-entry into force of the Agreement have been

)

fulfilled.
: 7 \
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2 Thic A £ H a a4 ohall H

This—Agreement-is—concluded foran-indefinite period-and-shall-remain-in—foree
until the ninetieth (90™) day after the date on which either Contract
other Contracting Party of its intention to terminate the Agreemer
channels.

In witness thereof the undersigned being duly authorized by their resqeetive
Governments have signed this Agreement.

Done at Afghanistan/Kabul on 29.09.2007 in two copies in Turkish, Dari and

English, all texts being equally authentic. In case of divergences in interpretation, the English
text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

ISLAMIC REPUBLIC OF REPUBLIC OF TURKEY
AFGHANISTAN
Dr. Rangin Dadfar SPANTA Ethem TOKDEMIR
Minister of Foreign Affaires of the Ambassador of the Republic of Turkey

Islamic Republic of Afghanistan

TR
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

Z
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE |
AFGANISTAN ISLAM CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA DIPLOMATIK PASAPORT HAMILLERI iCIN ViZE
YUKUMLULUGUNUN KARSILIKLI OLARAK
KALDIRILMASINA DAIR ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Afganistan Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti
(bundan sonra "Akit Taraflar" olarak anilacaktir.)

Tki-titke arasmdaki-dostane itiskiteri- ve isbirtigini data da getistirmeyi arzu ederek;

Ve ki iilkenin diplomatik pasaport hamili vatandaglarinin seyahatlerini
kolaylastirmayr amaglayarak;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmiglardir:

MADDE 1

Her bir Akit Tarafin gegerli diplomatik pasaport hamili olan vatandaslar diger Akit
Tarafin iilkesine girmek, ¢ikmak, transit gegmek ve alti ( 6 ) ay iginde doksan ( 90 ) giinii é

lacaktir

Zedenimuafit ktir.

asmamak kavdivla kalmalk
agmamak kaydiyla kalmak

MADDE 2

1. Her bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin iilkesinde bulunan diplomatik temsilciligi
veya konsoloslugu mensubu gegerli diplomatik pasaport hamili vatandaglar: ile bunlarin
gegerli diplomatik pasaport hamili aile bireyleri, diger Akit Tarafin iilkesine girmek,
¢ikmak, transit gegmek ve gorevleri siiresince orada kalmak icin vize zorunlulugundan
muaf tutulacaktir. -

2. Bu maddenin 1.paragrafindaki hiikiimler, her bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin
iilkesinde yerlesik uluslararasi kuruluslar mensubu gegerli diplomatik pasaport hamili
vatandaglar1 ile bunlarin gegerli diplomatik pasaport hamili aile bireyleri i¢in de
uygulanacaktir.

3. Bu maddenin 1. ve 2. fikrasinda sozii edilen kisilerin giris tarihinden itibaren
doksan (90) giin iginde ikamet kaydi i¢in evsahibi iilkenin yetkili makamlari nezdinde
gerekli islemleri tamamlamalar gerekmektedir.

MADDE 3

1. Akit Taraflar diplomatik pasaportlax;m orneklerini bu Anlagsma yiiriirliige
girmeden en az otuz ( 30 ) giin 6nce diplomatik kanallardan teati edeceklerdir.

2. Akit Taraflardan bviri diplomatik pasaportlarinda degisiklik yaptig: takdirde, yeni
pasaportlarin 6rneklerini, bunlarin kullanilmaya baslamasindan en az otuz ( 30 ) giin 6nce
diger Akit Tarafa aiplomatilz kanaifucday iictersitir.
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MADDE 4
Her bir Akit Tarafin diplomatik pasaport hamili vatandaglan diger Akit Tarafin

iilkesine uluslararast yolcu trafigi igin ‘blclalirlenmis simir kapilanindan  girig-gikig
yapacaklardir.

MADDE 5 I

Bu Anlasma, her bir Akit Tarafin diplomatik pasaport hamili vatandaslarinin diger
Akit Tarafin yiiriirlikteki yasa ve yonetmeliklerine uyma zorunlulugunu ortadan kaldirmaz.

MADDE 6
Bu Anlagma, her bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin diplomatik pasaport hamili
vatandaslarindan arzu edilmeyen sahislarin topragina girmesini reddetme veya ikamet
siiresini kisaltma hakkini sinirlamaz.
MADDE 7
Her bir Akit Taraf bu Anlagmanin uygulanmasini kamu diizeni, kamu giivenligi ve
kamu saghg sebepleriyle kismen veya tamamen askiya alabilir. Askiya alma veya askidan
kaldirma diger Akit Tarafa diplomatik kanallardan derhal bildirilecektir.
MADDE 8
Bu Anlagmada degisiklik veya ilaveler Akit Taraflarin karsilikh rizasiyla Nota
Teatisi suretiyle yapilabilir.
MADDE 9
1. Bu Anlasma Akit Taraflarin Anlagmanin yiiriirliige girmesi igin gerekli ig
prosediirlerin yerine getirildigine iligkin birbirlerine yaptiklari bildirimlerin sonuncusunun
alindig1 tarihi takip eden otuzuncu ( 30. )giin yiiriirliige girecektir.
2. Bu Anlagma siiresiz olarak akdedilmistir ve Akit Taraflardan birisinin Anlagmay

feshetme niyetini diger Akit Tarafa diplomatik yoldan bildirdigi tarihten sonraki doksaninci
(90.) giine kadar yiiriirlikte kalacakur.
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Isbu Anlagma, Hikiimetleri tarafindan tam yetki verilmis asagida imzasi bulunanlar
tarafindan imzalanmigtir. _
Isbu Anlasma Afganistan/Kabil’de, 29.09.2007 tarihinde, Tiirkge, Darice ve
Ingilizce dillerinde, her metin ayni derecede gegerli olmak iizere, ikiser niisha olarak
imzalanmistir. Anlasmanin yorumlanmasinda gboriis aynliklarinin ortaya g¢ikmas: halin x
Ingilizce metin esas alinacaktir.
AFGANISTAN ISLAM CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Q. Dl — /7 ‘ é’“ Z/V/ >
Dr. Rangin'Dadfar SPANTA Ethem TOKDEMIR
Afganistan Islam Cumhuriyeti Tiirkiye Cumhuriyeti Kabil Biyiikelgisi
Disisleri Bakani
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